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PLANO DE ENSINO 

 

 

IDENTIFICAÇÃO 

 
Nome da disciplina: HGP9028 TRADUÇÃO AUDIOVISUAL (legendagem de filmes, séries e 
 documentários) 

Carga horária: 04 créditos (64 h/a) 

Semestre: 2023.2 

Docente(s): Dra. Enora Lessinger 

E-mail: elessinger@brookes.ac.uk 

Datas e horários: 09 a 23/08/2023 – segunda a sexta, das 8h30 às 12h 
 

 
EMENTA 

 

Visa familiarizar ou aprofundar os conhecimentos dos estudantes acerca da tradução 

audiovisual, tanto na sua teoria quanto na sua prática, através da leitura de textos teóricos 

sobre o assunto e da aprendizagem da utilização de software de legendas. 

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

 

 Fornecer uma definição da tradução audiovisual (TAV) e dos diferentes modos e 

facetas que ela abrange. 

 Situar a TAV dentro dos estudos de tradução e determinar suas especificidades 

como campo de pesquisa. 

 Oferecer um panorama dos principais aspectos da teoria de TAV, e em particular 

da legenda, e dos seus métodos de pesquisas. 

 Estimular uma discussão sobre os maiores desafios linguísticos técnicos, culturais 

da legenda, e das estratégias disponíveis para o legendador. 

 Propor uma formação à utilização de um dos maiores softwares de legenda 

livremente acessíveis (Subtitle Edit). 
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METODOLOGIA 

 

Aulas expositivas/dialogadas, baseadas em leitura, análise e debate do material, e aulas 

de formação prática ao software de legendagem. 

 
 

AVALIAÇÃO 

 

Legendação de um trecho ainda não legendado de 3 a 5 minutos de um filme, 

documentário ou seriado. As legendas serão acompanhadas de um comentário crítico 

realçando os desafios encontrados e justificando as soluções adotadas, relacionando-se a 

referências críticas pertinentes. 
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